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c) se tosiseikka, että pyynnön täytäntöön­
pano sellaisenaan vaatisi pyynnön vastaan­
ottanutta valtiota rikkomaan aikaisempaa 
sopimusvelvoitetta, joka sillä on suhteessa 
toiseen valtioon. 

98 artikla 

Yhteistyö koskemattomuudesta luopumisen 
ja luovuttamiseen suostumisen osalta 

1. Tuomioistuin ei voi pyytää luovutta­
mista tai apua, jos se edellyttäisi pyynnön 
vastaanottavan valtion toimivan kansainvä­
lisen oikeuden mukaisten velvoitteidensa 
vastaisesti suhteessa kolmannen valtion 
henkilön tai omaisuuden valtiolliseen tai 
diplomaattiseen koskemattomuuteen, ellei 
tuomioistuin ensin pääse yhteistyöhön ky­
seisen kolmannen valtion kanssa koskemat­
tomuudesta luopumiseksi. 

2. Tuomioistuin ei voi pyytää luovutta­
mista, jos se edellyttäisi pyynnön vastaanot­
tavan valtion toimivan sellaisiin kansainvä­
lisiin sopimuksiin perustuvien velvoit­
teidensa vastaisesti, joiden mukaisesti luo­
vuttavan valtion suostumusta edellytetään 
henkilön luovuttamiseksi kyseisestä valtios­
ta tuomioistuimeen, ellei tuomioistuin ensin 
pääse yhteistyöhön luovuttavan valtion 
kanssa suostumuksen saamiseksi luovutta­
miselle. 

99 artikla 

93 ja 96 artiklan mukaisten pyyntöjen täy­
täntöönpano 

1. Apua koskevat pyynnöt pannaan täy­
täntöön pyynnön vastaanottaneen valtion 
lainsäädännön määräämän menettelyn mu­
kaisesti ja, ellei sellainen lainsäädäntö kiellä 
sitä, pyynnössä mainitulla tavalla, muun 
muassa noudattamalla pyynnössä mainittuja 
menettelyä tai sellaista menettelyä, joka 
mahdollistaa pyynnössä mainittujen henki­
löiden läsnäolon ja avustamisen täytäntöön­
panossa. 

2. Kiireellisten pyyntöjen osalta vastausta 
varten tuotetut asiakirjat tai todisteet lähete­
tään tuomioistuimen pyynnöstä kiireellise-

(c) The fact that execution of the request 
in its current form would require the re­
quested State to breach a pre-existing treaty 
obligation undertaken with respect to an­
other State. 

Article 98 

Cooperation with respect to waiver of im­
munity and consent to surrender 

1. The Court may not proceed with a re­
quest for surrender or assistance which 
would require the requested State to act in­
consistently with its obligations under in­
ternational law with respect to the State or 
diplomatic immunity of a person or prop­
erty of a third State, unless the Court can 
first obtain the cooperation of that third 
State for the waiver of the immunity. 

2. The Court may not proceed with a re­
quest for surrender which would require the 
requested State to act inconsistently with its 
obligations under international agreements 
pursuant to which the consent of a sending 
State is required to surrender a person of 
that State to the Court, unless the Court can 
first obtain the cooperation of the sending 
State for the giving of consent for the sur­
render. 

Article 99 

Execution of requests under articles 93 and 
96 

1. Requests for assistance shall be exe­
cuted in accordance with the relevant pro­
cedure under the law of the requested State 
and, unless prohibited by such law, in the 
manner specified in the request, including 
following any procedure outlined therein or 
permitting persons specified in the request 
to be present at and assist in the execution 
process. 

2. In the case of an urgent request, the 
documents or evidence produced in re­
sponse shall, at the request of the Court, be 
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nä. 
3. Pyynnön vastaanottaneen valtion vas­

taukset toimitetaan niiden alkuperäisellä 
kielellä ja alkuperäisessä muodossa. 

4. Sen rajoittamatta tämän osan muiden 
artiklojen soveltamista, ja jos se on tarpeen 
sellaisen pyynnön onoistuneelle täytän­
töönpanolle, joka voidaan panna täytäntöön 
ilman pakkotoimenpiteitä, erityisesti kun on 
kyse henkilön haastattelusta tai todistajan­
Iausunnon ottamisesta henkilöltä vapaaeh­
toisesti, mikä voi tapahtua myös ilman 
pyynnön vastaanottaneen valtion viran­
omaisten läsnäoloa, jos se on tarpeen pyyn­
nön täytäntöönpanolle, tai kun on kyse jul­
kisen tapahtumapaikan tai muun julkisen 
paikan tutkimisesta muuttamatta sitä, syyt­
täjä voi panna pyynnön välittömästi täytän­
töön valtion alueella seuraavasti: 

a) kun pyynnön vastaanottanut sopimus­
valtio on valtio, jonka alueella rikoksen väi­
tetään tapahtuneen, ja tapauksen käsiteltä­
väksi ottamisesta on päätetty 18 tai 19 artik­
lan mukaisesti, syyttäjä voi välittömästi 
panna sellaisen pyynnön täytäntöön pyyn­
nön vastaanottaneen valtion kanssa mahdol­
lisesti käytyjen neuvottelujen mukaisesti; 

b) muissa tapauksissa syyttäjä voi panna 
sellaisen pyynnön täytäntöön pyynnön vas­
taanottaneen sopimusvaltion kanssa käyty­
jen neuvottelujen mukaisesti ja ottaen huo­
mioon kohtuulliset ehdot tai kyseisen sopi­
musvaltion herättämät kysymykset. Jos 
pyynnön vastaanottanut sopimusvaltio ha­
vaitsee pyynnön tämän kohdan mukaiseen 
täytäntöönpanoon liittyviä ongelmia, se 
neuvottelee tuomioistuimen kanssa viipy­
mättä asian ratkaisemiseksi. 

5. Sellaisia määräyksiä, jotka antavat 
tuomioistuimen 72 artiklan mukaisesti kuu­
Iemalle tai tutkimalle henkilölle mahdolli­
suuden vedota rajoituksiin, joiden tarkoi­
tuksena on estää kansalliseen turvallisuu­
teen liittyvien luottamuksellisten tietojen 
paljastaminen, sovelletaan myös tämän ar­
tiklan mukaisten apua koskevien pyyntöjen 
täytäntöönpanoon. 

sent urgently. 
3. Repiies from the requested State shall 

be transmitted in their original Ianguage and 
form. 

4. Without prejudice to other articles in 
this Part, where it is necessary for the suc­
cessful execution of a request which can be 
executed without any compulsory meas­
ures, including specifically the interview of 
or taking evidence from a person on a voi­
untary basis, including doing so without the 
presence of the authorities of the requested 
State Party if it is essential for the request to 
be executed, and the examination without 
modification of a public site or other public 
place, the Prosecutor may execute such re­
quest directly on the territory of a State as 
follows: 

(a) When the State Party requested is a 
State on the territory of which the crime is 
alleged to have been committed, and there 
has been a determination of admissibility 
pursuant to article 18 or 1 9, the Prosecutor 
may directly execute such request following 
all possible consultations with the requested 
State Party; 

(b) In other cases, the Prosecutor may 
execute such request following consulta­
tions with the requested State Party and 
subject to any reasonable conditions or con­
cerns raised by that State Party. Where the 
requested State Party identifies problems 
with the execution of a request pursuant to 
this subparagraph it shall, without delay, 
consult with the Court to resolve the matter. 

5. Provisions allowing a person heard or 
examined by the Court under article 72 to 
invoke restrictions designed to prevent dis­
closure of confidential information con­
nected with national security shall also ap­
ply to the execution of requests for assis­
tance under this article. 



212 HE 161/2000 vp 

100 artikla 

Kustannukset 

1. Pyynnön vastaanottanut valtio vastaa 
tavanomaisista pyyntöjen täytäntöönpanon 
aiheuttamista kustannuksista alueellaan, lu­
kuun ottamatta seuraavia kustannuksia, 
joista tuomioistuin vastaa: 

a) todistajien ja asiantuntijoiden matka­
kustannukset ja turvallisuuteen liittyvät kus­
tannukset tai säilössä olevien henkilöiden 
93 artiklan mukaiset siirtokustannukset; 

b) käännös-, tulkkaus- ja transkriptiokus­
tannukset; 

c) tuomareiden, syyttäjän, apulaissyyttäji­
en, kirjaajan, apulaiskirjaajan ja kaikkien 
tuomioistuimen elinten henkilökunnan mat­
ka- ja ylläpitokustannukset; 

d) tuomioistuimen pyytämien asiantunti­
jalausuntojen tai raporttien aiheuttamat kus­
tannukset; 

e) kustannukset, jotka liittyvät luovutetta­
van henkilön kuljettamiseen tuomiois­
tuimeen tämän henkilön oleskeluvaltiosta; 
ja 

t) ylimääräiset kustannukset, jotka ovat 
mahdollisesti aiheutuneet pyynnön täytän­
töönpanosta neuvottelujen jälkeen. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan tarvittaessa pyyntöihin, joita so­
pimusvaltiot ovat osoittaneet tuomioistui­
melle. Sellaisessa tapauksessa tuomioistuin 
vastaa tavanomaisista täytäntöönpanokus­
tannuksista. 

101 artikla 

Erityissääntö 

1. Tämän perussäännön nojalla tuomiois­
tuimelle luovutettua henkilöä vastaan ei saa 
järjestää oikeudenkäyntiä, eikä häntä saa 
rangaista tai vangita muun ennen luovutta­
mista tapahtuneen toiminnan perusteella 
kuin niiden rikosten perusteella, joiden joh­
dosta henkilö on luovutettu. 

2. Tuomioistuin voi pyytää henkilön sille 
luovuttanutta valtiota myöntämään poikke­
uksen 1 kappaleen mukaisiin vaatimuksiin. 
Tarvittaessa tuomioistuin antaa lisätietoja 
91 artiklan mukaisesti. Sopimusvaltioilla on 

Article 100 

Costs 

1. The ordinary costs for execution of re­
quests in the territory of the requested State 
shall be home by that State, except for the 
following, which shall be bome by the 
Court: 

(a) Costs associated with the travel and · 
security of witnesses and experts or the 
transfer under article 93 of persons in cus­
tody; 

(b) Costs of translation, interpretation and 
transcription; 

(c) Travel and subsistence costs of the 
judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecu­
tors, the Registrar, the Deputy Registrar and 
staff of any organ of the Court; 

(d) Costs of any expert opinion or report 
requested by the Court; 

(e) Costs associated with the transport of 
a person being surrendered to the Court by 
a custodial State; and 

(t) Following consultations, any extraor­
dinary costs that may result from the execu­
tion of a request. 

2. The provisions of paragraph 1 shall, as 
appropriate, apply to requests from States 
Parties to the Court. In that case, the Court 
shall bear the ordinary costs of execution. 

Article 101 

Rule of speciality 

1. A person surrendered to the Court un­
der this Statute shall not be proceeded 
against, punished or detained for any con­
duct committed prior to surrender, other 
than the conduct or course of conduct 
which forms the basis of the crimes for 
which that person has been surrendered. 

2. The Court may request a waiver of the 
requirements of paragraph 1 from the State 
which surrendered the person to the Court 
and, if necessary, the Court shall provide 
additional information in accordance with 
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oikeus myöntyä tuomiOistuimen pyyntöön 
ja niiden tulisi pyrkiä tekemään niin. 

102 artikla 

Käsitteiden käyttö 

Tässä perussäännössä: 
a) "luovuttaminen tuomioistuimelle" tar­

koittaa henkilön luovuttamista tuomiois­
tuimelle valtion toimesta tämän perussään­
nön mukaisesti. 

b) "luovuttaminen valtiolle" tarkoittaa 
henkilön luovuttamista valtiosta toiseen so­
pimuksen, yleissopimuksen tai kansallisen 
lainsäädännön määräysten mukaisesti. 

100SA 

TÄYTÄNTÖÖNPANO 

103 artikla 

Valtioiden merkitys vankeusrangaistusten 
täytäntöönpanossa 

1. a) Vankeusrangaistus suoritetaan valti­
ossa, jonka tuomioistuin on valinnut sellais­
ten valtioiden luettelosta, jotka ovat ilmoit­
taneet tuomioistuimelle halukkuudestaan 
ottaa vastaan tuomittuja henkilöitä. 

b) Ilmoittaessaan halukkuudestaan ottaa 
vastaan tuomittuja henkilöitä, valtio voi 
asettaa vastaanottamiselle tuomioistuimen 
kanssa sovittu ja ja tämän osan mukaisia eh­
toja. 

c) Tiettyä tapausta varten valittu valtio 
ilmoittaa tuomioistuimelle viipymättä, hy­
väksyykö se tuomioistuimen valinnan. 

2. a) Täytäntöönpanovaltio ilmoittaa tuo­
mioistuimelle olosuhteista, jotka voivat 
olennaisesti vaikuttaa vankeusrangaistuksen 
ehtoihin tai pituuteen, mukaan luettuna 1 
kappaleen mukaisesti sovittujen ehtojen so­
veltaminen. Tuomioistuimelle ilmoitetaan 
vähintään 45 vuorokautta ennen tällaisten 
tiedossa olevien tai ennakoitavien olosuh­
teiden soveltamisesta. Tämän ajanjakson 
aikana täytäntöönpanovaltio ei ryhdy toi-

article 91. States Parties shall have the au­
thority to provide a waiver to the Court and 
should endeavour to do so. 

Article 102 

Use ofterms 

For the purposes of this Statute: 
(a) "surrender" means the delivering up of 

a person by a State to the Court, pursuant to 
this Statute. 

(b) "extradition" means the delivering up 
of a person by one State to another as pro­
vided by treaty, convention or national leg­
islation. 

PART 10 

ENFORCEMENT 

Article 103 

Role of States in enforcement of sentences 
of imprisonment 

1. (a) A sentence of imprisonment shall 
be served in a State designated by the Court 
from a list of States which have indicated to 
the Court their willingness to accept sen­
tenced persons. 

(b) At the time of declaring its willing­
ness to accept sentenced persons, a State 
may attach conditions to its acceptance as 
agreed by the Court and in accordance with 
this Part. 

( c) A State designated in a particular case 
shall promptly inform the Court whether it 
accepts the Court's designation. 

2. (a) The State of enforcement shall no­
tify the Court of any circumstances, includ­
ing the exercise of any conditions agreed 
under paragraph 1, which could materially 
affect the terms or extent of the imprison­
ment. The Court shall be given at least 45 
days' notice of any such known or foresee­
able circumstances. During this period, the 
State of enforcement shall take no action 
that might prejudice its obligations under 
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menpiteisiin, jotka votstvat vaikuttaa sen 
110 artiklan mukaisiin velvoitteisiin. 

b) Jos tuomioistuin ei voi hyväksyä (a) 
kohdassa tarkoitettuja olosuhteita, se ilmoit­
taa tästä täytäntöönpanovaltiolle ja toimii 
104 artiklan 1 kappaleen mukaisesti. 

3. Käyttäessään harkintavaltaansa valitak­
seen täytäntöönpanovaltion 1 kappaleen 
mukaisesti, tuomioistuin ottaa huomioon 
seuraavat seikat: 

a) periaate, jonka mukaan sopimusvaltioi­
den tulisi jakaa vastuu vankeusrangaistusten 
täytäntöönpanosta oikeudenkäyntimenette­
lyä ja todistelua koskevissa säännöissä mää­
rättyjen tasaisen jakauman periaatteiden 
mukaisesti; 

b) laajalti hyväksyttyjen kansainvälisten 
sopimusten mukaisten vankien kohtelua 
koskevien vaatimusten soveltaminen; 

c) tuomitun henkilön mielipiteet; 
d) tuomitun henkilön kansallisuus; 

e) muut täytäntöönpanovaltion osoitta­
mista koskevat olennaiset tekijät, jotka liit­
tyvät rikoksen tai tuomitun henkilön olo­
suhteisiin tai rangaistuksen tehokkaaseen 
täytäntöönpanoon. 

4. Jos täytäntöönpanovaltiota ei valita 1 
kappaleen mukaisesti, vankeusrangaistus 
suoritetaan isäntävaltion tarjoamassa vanki­
lassa 3 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetun 
päämajasopimuksen ehtojen mukaisesti. 
Sellaisessa tapauksessa tuomioistuin vastaa 
vankeusrangaistuksen täytäntöönpanon ai­
heuttamista kustannuksista. 

104 artikla 

Valitun täytäntöönpanovaltion muutos 

1. Tuomioistuin voi milloin tahansa päät­
tää siirtää tuomitun henkilön toisen valtion 
vankilaan. 

2. Tuomittu henkilö voi milloin tahansa 
hakea tuomioistuimelta siirtoa täytäntöön­
panovaltiosta. 

article 110. 

(b) Where the Court cannot agree to the 
circumstances referred to in subparagraph 
(a), it shall notify the State of enforcement 
and proceed in accordance with article 104, 
paragraph 1. 

3. In exercising its discretion to make a 
designation under paragraph 1, the Court 
shall take into account the following: 

(a) The principle that States Parties 
should share the responsibility for enforcing 
sentences of imprisonment, in accordance 
with principles of equitable distribution, as 
provided in the Rules of Procedure and 
Evidence; 

(b) The application of widely accepted in­
temational treaty standards goveming the 
treatment of prisoners; 

( c) The views of the sentenced person; 
(d) The nationality of the sentenced per­

son; 
(e) Such other factors regarding the cir­

cumstances of the crime or the person sen­
tenced, or the effective enforcement of the 
sentence, as may be appropriate in designat­
ing the State of enforcement. 

4. If no State is designated under para­
graph 1, the sentence of imprisonment shall 
be served in a prison facility made available 
by the host State, in accordance with the 
conditions set out in the headquarters ag­
reement referred to in article 3, paragraph 2. 
In such a case, the costs arising out of the 
enforcement of a sentence of imprisonment 
shall be bome by the Court. 

Article 104 

Change in designation of State of enforce­
ment 

1. The Court may, at any time, decide to 
transfer a sentenced person to a prison of 
another State. 

2. A sentenced person may, at any time, 
apply to the Court to be transferred from the 
State of enforcement. 
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105 artikla Article 105 

Rangaistuksen täytäntöönpano Enforcement of the sentence 

1. Jollei valtion 103 artiklan 1 kappaleen 
(b) kohdan mukaisesti täsmentämissä eh­
doissa toisin määrätä, vankeusrangaistus si­
too sopimusvaltioita, jotka eivät missään 
tapauksessa muuta sitä. 

2. Ainoastaan tuomioistuimella on oikeus 
päättää valitusta ja ylimääräistä muutoksen­
hakua koskevasta hakemuksesta. Täytän­
töönpanovaltio ei estä tuomittua henkilöä 
tekemästä sellaista hakemusta. 

106 artikla 

V ankeusrangaistusten ja niihin liittyvien eh­
tojen täytäntöönpanon valvonta 

1. Tuomioistuin valvoo vankeusrangais­
tusten täytäntöönpanoa. Vankeusrangais­
tuksen täytäntöönpanon tulee olla yhden­
mukainen laajalti hyväksyttyjen kansainvä­
listen sopimusten mukaisten vankien kohte­
lua koskevien vaatimusten kanssa. 

2. Vankeusrangaistukseen liittyvät ehdot 
ovat täytäntöönpanovaltion lainsäädännön 
mukaisia, ja niiden tulee olla yhdenmukai­
sia laajalti hyväksyttyjen kansainvälisten 
sopimusten mukaisten vankien kohtelua 
koskevien vaatimusten kanssa; ehdot eivät 
saa missään tapauksessa poiketa niistä eh­
doista, joita sovelletaan täytäntöönpanoval­
tiossa vastaavista rikoksista tuomittuihin 
vankeihin. 

3. Tuomitun henkilön ja tuomioistuimen 
välistä yhteydenpitoa ei estetä ja se on luot­
tamuksellista. 

107 artikla 

Henkilön siirtäminen rangaistuksen suorit­
tamisen jälkeen 

1. Rangaistuksen suorittamisen jälkeen 
henkilö, joka ei ole täytäntöönpanovaltion 
kansalainen, voidaan siirtää täytäntöön­
panovaltion lainsäädännön mukaisesti val­
tioon, joka on velvollinen ottamaan hänet 
vastaan, tai toiseen valtioon, joka suostuu 

1. Subject to conditions which a State 
may have specified in accordance with arti­
cle 103, paragraph 1 (b), the sentence of 
imprisonment shall be binding on the States 
Parties, which shall in no case modify it. 

2. The Court alone shall have the right to 
decide any application for appeal and revi­
sion. The State of enforcement shall not 
impede the making of any such application 
by a sentenced person. 

Article 106 

Supervision of enforcement of sentences 
and conditions of imprisonment 

1. The enforcement of a sentence of im­
prisonment shall be subject to the supervi­
sion of the Court and shall be consistent 
with widely accepted international treaty 
standards governing treatment of prisoners. 

2. The conditions of imprisonment shall 
be governed by the law of the State of en­
forcement and shall be consistent with 
widely accepted international treaty stan­
dards governing treatment of prisoners; in 
no case shall such conditions be more or 
less favourable than those available to pris­
oners convicted of similar offences in the 
State of enforcement. 

3. Communications between a sentenced 
person and the Court shall be unimpeded 
and confidential. 

Article 107 

Transfer ofthe person upon completion of 
sentence 

1. Following completion of the sentence, 
a person who is not a national of the State 
of enforcement may, in accordance with the 
law of the State of enforcement, be trans­
ferred to a State which is obliged to receive 
him or her, or to another State which agrees 
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ottamaan hänet vastaan, ottaen huomioon 
kyseiseen valtioon siirrettävän henkilön 
mahdolliset toivomukset, ellei täytäntöön­
panovaltio salli henkilön pysyvän alueel­
laan. 

2. Jos mikään valtio ei vastaa henkilön 
toiseen valtioon siirtämisestä aiheutuvista 
kustannuksista, tuomioistuin vastaa niistä. 

3. Jollei 108 artiklassa toisin määrätä, täy­
täntöönpanovaltio voi myös luovuttaa hen­
kilön kansallisen lainsäädäntönsä mukaises­
ti valtioon, joka on pyytänyt kyseisen hen­
kilön luovuttamista rikoksen johdosta tai 
luovuttamista muuten oikeudenkäyntiä tai 
rangaistuksen täytäntöönpanoa varten. 

108 artikla 

Syyttämistä tai rangaistuksen määräämistä 
koskevat rajoitukset muiden rikosten osalta 

1. Täytäntöönpanovaltion hallussa olevaa 
tuomittua henkilöä ei aseteta syytteeseen, 
rangaista tai luovuteta rikoksen johdosta 
kolmanteen valtioon sellaisen toiminnan 
johdosta, joka on tapahtunut ennen henkilön 
kuljettamista täytäntöönpanovaltioon, ellei 
tuomioistuin ole hyväksynyt tällaista syyt­
teeseen asettamista, rangaistuksen määrää­
mistä tai rikoksen johdosta tapahtuvaa luo­
vuttamista täytäntöönpanovaltion pyynnös­
tä. 

2. Tuomioistuin päättää asiasta tuomittua 
henkilöä kuultuaan. 

3. Tämän artiklan 1 kappaletta ei enää so­
velleta, jos tuomittu henkilö sen jälkeen, 
kun hän on suorittanut tuomioistuimen 
määräämän rangaistuksen kokonaan, pysyy 
vapaaehtoisesti yli 30 vuorokautta täytän­
töönpanovaltion alueella tai palaa kyseisen 
valtion alueelle lähdettyään sieltä. 

109 artikla 

Sakkojen ja menettämisseuraamusten täy­
täntöönpano 

1. Sopimusvaltiot panevat tuomioistuimen 
7 osan mukaisesti määräämät sakot tai me-

to receive him or her, taking into account 
any wishes of the person to be transferred to 
that State, unless the State of enforcement 
authorizes the person to remain in its terri­
tory. 

2. If no State bears the costs arising out of 
transferring theperson to another State pur­
suant to paragraph 1, such costs shall be 
bome by the Court. 

3. Subject to the provisions of article 108, 
the State of enforcement may also, in ac­
cordance with its national law, extradite or 
otherwise surrender the person to a State 
which has requested the extradition or sur­
render of the person for purposes of trial or 
enforcement of a sentence. 

Article 108 

Limitation on the prosecution or punish­
ment of other offences 

1. A sentenced person in the custody of 
the State of enforcement shall not be sub­
ject to prosecution or punishment or to ex­
tradition to a third State for any conduct en­
gaged in prior to that person's delivery to 
the State of enforcement, unless such pro­
secution, punishment or extradition has 
been approved by the Court at the request 
of the State of enforcement. 

2. The Court shall decide the matter after 
having heard the views of the sentenced 
person. 

3. Paragraph 1 shall cease to apply if the 
sentenced person remains voluntarily for 
more than 30 days in the territory of the 
State of enforcement after having served the 
full sentence imposed by the Court, or re­
tums to the territory of that State after hav­
ing left it. 

Article 109 

Enforcement of fines and forfeiture meas­
ures 

1. States Parties shall give effect to fines 
or forfeitures ordered by the Court under 
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nettämisseuraamukset täytäntöön kansalli­
sen lainsäädännön määräämän menettelyn 
mukaisesti, tämän kuitenkaan vaikuttamatta 
vilpittömässä mielessä olevien kolmansien 
osapuolten oikeuksiin. 

2. Jos sopimusvaltio ei pysty panemaan 
menettämisseuraamusta koskevaa määräys­
tä täytäntöön, se ryhtyy toimenpiteisiin pe­
riäkseen tuomioistuimen menetetyksi mää­
räämän rikoksen tuottaman hyödyn, omai­
suuden tai varojen arvon, tämän vaikutta­
matta vilpittömässä mielessä olevien kol­
mansien osapuolten oikeuksiin. 

3. Omaisuus tai kiinteän omaisuuden 
myynnin tuotto tai tarvittaessa muun omai­
suuden myynnin tuotto, jonka sopimusval­
tio saa tuomioistuimen tuomion täytäntöön­
panon seurauksena siirretään tuomiois­
tuimelle. 

110 artikla 

Tuomioistuimen suorittama rangaistuksen 
lyhentämisen käsittely 

1. Täytäntöönpanovaltio ei vapauta henki­
löä ennen tuomioistuimen määräämän ran­
gaistusajan päättymistä. 

2. Ainoastaan tuomioistuimella on oikeus 
päättää rangaistuksen lyhentämisestä, ja se 
päättää asiasta kyseistä henkilöä kuultuaan. 

3. Kun henkilö on suorittanut kaksi kol­
masosaa rangaistuksestaan tai 25 vuotta 
elinkautisesta rangaistuksesta, tuomioistuin 
ottaa rangaistuksen uudelleen käsiteltäväksi 
päättääkseen, tulisiko sitä lyhentää. Tällais­
ta uu~elleenkäsittelyä ei suoriteta aikai­
semmm. 

4. Suorittaessaan 3 kappaleen mukaista 
uudelleenkäsittelyä, tuomioistuin voi lyhen­
tää rangaistusta, jos se katsoo, että yksi tai 
useampi seuraavista tekijöistä vallitsee: 

a) henkilö on varhaisessa vaiheessa ja jat­
kuvasti halukas tekemään yhteistyötä tuo­
mioistuimen kanssa tutkinnan ja syytteiden 
ajamisen osalta; 

b) henkilö auttaa vapaaehtoisesti tuomio­
istuimen tuomioiden ja määräysten täytän­
töönpanon mahdollistamisessa muissa tapa­
uksissa, ja tarjoaa erityisesti apua sakkoja, 
menettämisseuraamuksia tai korvauksia 

Part 7, without prejudice to the rights of 
bona fide third parties, and in accordance 
with the procedure of their nationallaw. 

2. If a State Party is unable to give effect 
to an order for forfeiture, it shall take meas­
ures to recover the value of the proceeds, 
property or assets ordered by the Court to 
be forfeited, without prejudice to the rights 
of bona fide third parties. 

3. Property, or the proceeds of the sale of 
real property or, where appropriate, the sale 
of other property, which is obtained by a 
State Party as a result of its enforcement of 
a judgement of the Court shall be trans­
ferred to the Court. 

Article 110 

Review by the Court concerning reduction 
ofsentence 

1. The State of enforcement shall not re­
lease the person before expiry of the sen­
tence pronounced by the Court. 

2. The Court alone shall have the right to 
decide any reduction of sentence, and shall 
rule on the matter after having heard the 
person. 

3. When the person has served two thirds 
of the sentence, or 25 years in the case of 
life imprisonment, the Court shall review 
the sentence to determine whether it should 
be reduced. Such a review shall not be con­
ducted before that time. 

4. In its review under paragraph 3, the 
Court may reduce the sentence if it finds 
that one or more of the following factors are 
present: 

(a) The early and continuing willingness 
of the person to cooperate with the Court in 
its investigations and prosecutions; 

(b) The voluntary assistance of the person 
in enabling the enforcement of the judge­
ments and orders of the Court in other 
cases, and in particular providing assistance 
in locating assets subject to orders of fine, 
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koskevien määräysten kohteena olevien sel­
laisten varojen paikallistamisessa, joita voi­
daan käyttää uhrien eduksi; tai 

c) muut oikeudenkäyntimenettelyä ja to­
distelua koskevien määräysten mukaiset te­
kijät, jotka osoittavat selkeän ja merkittävän 
olosuhteiden muutoksen, joka on riittävä 
r~ngaistuksen lyhentämisen perustelemisek­
Sl. 

5. Jos tuomioistuin katsoo alustavan 3 
kappaleen mukaisen uudelleenkäsittelyn 
yhteydessä, että rangaistuksen lyhentämi­
nen ei ole asianmukaista, se tarkastelee ran­
gaistuksen lyhentämistä tämän jälkeen sel­
laisin väliajoin ja sellaisten vaatimusten 
mukaisesti, joista määrätään oikeudenkäyn­
timenettelyä ja todistelua koskevissa sään­
nöissä. 

111 artikla 

Karkaaminen 

Jos tuomittu henkilö karkaa säilöstä ja 
täytäntöönpanovaltiosta, tämä valtio voi 
tuomioistuimen kanssa neuvoteltuaan pyy­
tää kyseisen henkilön luovuttamista ole­
massaolevien kahdenvälisten tai monenvä­
listen järjestelyjen mukaisesti valtiosta, jos­
sa hänet tavataan, tai pyytää, että tuomiois­
tuin pyytää henkilön luovuttamista 9 osan 
määräysten mukaisesti. Tuomioistuin voi 
neuvoa kuljettamaan henkilön valtioon, jos­
sa hän oli suorittamassa rangaistustaan tai 
toiseen tuomioistuimen osoittamaan val­
tioon. 

11 OSA 

SOPIMUSVALTIOIDEN KOKOUS 

112 artikla 

Sopimusvaltioiden kokous 

1. Tällä perussäännöllä perustetaan sopi­
musvaltioiden kokous. Kullakin sopimus­
valtiolla on kokouksessa yksi edustaja, jon­
ka mukana voi olla varaedustajia ja neu­
vonantajia. Muut tämän perussäännön tai 

forfeiture or reparation which may be used 
for the benefit of victims; or 

( c) Other factors establishing a clear and 
significant change of circumstances suffi­
cient to justify the reduction of sentence, as 
provided in the Rules of Procedure and Evi­
dence. 

5. lf the Court determines in its initial re­
view under paragraph 3 that it is not appro­
priate to reduce the sentence, it shall there­
after review the question of reduction of 
sentence at such intervals and applying such 
criteria as provided for in the Rules of Pro­
cedure and Evidence. 

Article 111 

Escape 

If a convicted person escapes from cus­
tody and flees the State of enforcement, that 
State m::1y, after consultation with the Court, 
request the person's surrender from the 
State in which the person is located pursu­
ant to existing bilateral or multilateral ar­
rangements, or may request that the Court 
seek the person's surrender, in accordance 
with Part 9. lt may direct that theperson be 
delivered to the State in which he or she 
was serving the sentence or to another State 
designated by the Court. 

PART 11 

ASSEMBLY OF STATES PARTIES 

Article 112 

Assembly of States Parties 

1. An Assembly of States Parties to this 
Statute is hereby established. Each State 
Party shall have one representative in the 
Assembly who may be accompanied by al­
ternates and advisers. Other States which 
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päätösasiakirjan allekirjoittaneet valtiot 
voivat olla tarkkailijoina kokouksessa. 

2. Kokous: 
a) käsittelee ja hyväksyy tarvittaessa val­

mistelevan toimikunnan suosituksia; 

b) antaa tuomioistuimen hallintoa koske­
via ohjeita puheenjohtajistolle, syyttäjälle ja 
kirjaajalle; 

c) tarkastelee 3 kappaleen mukaisesti pe­
rustettavan kokouksen puheenjohtajiston 
raportteja ja toimintaa ja ryhtyy tarvittaviin 
toimenpiteisiin näiltä osin; 

d) käsittelee tuomioistuimen talousarvion 
ja päättää sen hyväksymisestä; 

e) päättää, tuleeko tuomareiden lukumää­
rää muuttaa 36 artiklan mukaisesti; 

t) käsittelee 87 artiklan 5 ja 7 kappaleen 
mukaisesti yhteistyöhön liittyviä kysymyk­
siä; 

g) hoitaa muita tämän perussäännön tai 
oikeudenkäyntimenettelyä ja todistelua kos­
kevien sääntöjen mukaisia tehtäviä. 

3. a) Kokouksella on puheenjohtajisto, 
joka koostuu kokouksen kolmen vuoden pi­
tuisiksi kausiksi valitsemista puheenjohta­
jasta, kahdesta varapuheenjohtajasta ja 18 
jäsenestä. 

b) Kokouksen puheenjohtajisto on luon­
teeltaan edustuksellinen, ja sen kokoon­
panossa otetaan erityisesti huomioon tasa­
puolinen maantieteellinen jakauma ja maa­
ilman merkittävimpien oikeusjärjestelmien 
riittävä edustus. 

c) Kokouksen puheenjohtajisto kokoon­
tuu niin usein kuin se on tarpeen, kuitenkin 
vähintään kerran vuodessa. Se avustaa ko­
kousta tämän tehtävien hoitamisessa. 

4. Kokous voi perustaa tarvittavia apu­
elimiä, mukaan luettuna riippumaton val­
vontajärjestelmä tuomioistuimen toiminnan 
tarkastamista, arviointia ja tutkintaa varten 
sen tehokkuuden ja taloudellisuuden edis­
tämiseksi. 

5. Tuomioistuimen presidentti, syyttäjä ja 
kirjaaja tai heidän edustajansa voivat tarvit­
taessa osallistua kokouksen ja kokouksen 
puheenjohtajiston istuntoihin. 

6. Kokous kokoontuu tuomioistuimen 
toimipaikassa tai Yhdistyneiden Kansakun­
tien päämajassa kerran vuodessa ja se pitää 

have signed this Statute or the Final Act 
may be observers in the Assembly. 

2. The Assembly shall: 
(a) Consider and adopt, as appropriate, 

recommendations of the Preparatory Com­
mission; 

(b) Provide management oversight to the 
Presidency, the Prosecutor and the Registrar 
regarding the administration of the Court; 

(c) Consider the reports and activities of 
the Bureau established under paragraph 3 
and take appropriate action in regard there­
to; 

(d) Consider and decide the budget for the 
Court; 

(e) Decide whether to alter, in accordance 
with article 36, the number of judges; 

(t) Consider pursuant to article 87, para­
graphs 5 and 7, any question relating to 
non-cooperation; 

(g) Perform any other function consistent 
with this Statute or the Rules of Procedure 
and Evidence. 

3. (a) The Assembly shall have a Bureau 
consisting of a President, two Vice­
Presidents and 18 members elected by the 
Assembly for three-year terms. 

(b) The Bureau shall have a representative 
character, taking into account, in particular, 
equitable geographical distribution and the 
adequate representation of the principal le­
gal systems of the world. 

(c) The Bureau shall meet as often as nec­
essary, but at least once a year. It shall as­
sist the Assembly in the discharge of its re­
sponsibilities. 

4. The Assembly may establish such sub­
sidiary bodies as may he necessary, includ­
ing an independent oversight mechanism 
for inspection, evaluation and investigation 
of the Court, in order to enhance its effi­
ciency and economy. 

5. The President of the Court, the Prose­
cutor and the Registrar or their representa­
tives may participate, as appropriate, in 
meetings of the Assembly and of the Bu­
reau. 

6. The Assembly shall meet at the seat of 
the Court or at the Headquarters of the 
United Nations once a year and, when cir-



220 HE 161/2000 vp 

erityisistuntoja olosuhteiden sitä edellyttä­
essä. Ellei tässä perussäännössä toisin mää­
rätä, kokouksen puheenjohtajisto kutsuu 
erityisistuntoja koolle omasta aloitteestaan 
tai yhden kolmasosan sopimusvaltioista sitä 
pyytäessä. 

7. Kullakin sopimusvaltiolla on yksi ääni. 
Kokouksen ja kokouksen puheenjohtajiston 
päätökset pyritään kaikin tavoin tekemään 
yksimielisesti. Jos yksimielisyyttä ei saavu­
teta: 

a) asiakysymyksiä koskevat päätökset 
tehdään läsnäolevien ja äänestävien sopi­
musvaltioiden kahden kolmasosan ään­
tenenemmistöllä edellyttäen, että sopimus­
valtioiden ehdoton enemmistö osallistuu 
äänestykseen; 

b) menettelyä koskevat päätökset tehdään 
läsnäolevien ja äänestävien sopimusvaltioi­
den yksinkertaisella ääntenenemmistöllä, 

ellei perussäännössä toisin määrätä. 
8. Sopimusvaltiolla, jonka maksuosuuksi­

en maksu tuomioistuimen kustannusten kat­
tamiseksi on viivästynyt, ei ole äänioikeutta 
kokouksessa eikä kokouksen puheenjohta­
jistossa, jos viivästyneet maksut vastaavat 
sen kahden edeltävän täyden vuoden aikana 
maksettavaksi erääntyneitä osuuksia tai ylit­
tävät ne. Kokous voi kuitenkin sallia sellai­
sen sopimusvaltion osallistumisen äänes­
tykseen kokouksessa ja kokouksen puheen­
johtajistossa, jos se on vakuuttunut siitä, et­
tä maksujen laiminlyönti johtuu sopimus­
valtiosta riippumattomista olosuhteista. 

9. Kokous hyväksyy omat menettelysään­
tönsä. 

10 Kokouksen viralliset kielet ja työkielet 
ovat samat kuin Yhdistyneiden Kansakunti­
en yleiskokouksen viralliset kielet ja työkie­
let. 

120SA 

RAHOITUS 

113 artikla 

Rahoitusta koskevat määräykset 

Ellei nimenomaisesti toisin määrätä, tämä 
perussääntö ja sopimusvaltioiden kokouk-

cumstances so require, hold special ses­
sions. Except as otherwise specified in this 
Statute, special sessions shall be convened 
by the Bureau on its own initiative or at the 
request of one third of the States Parties. 

7. Bach State Party shall have one vote. 
Every effort shall be made to reach deci­
sions by consensus in the Assembly and in 
the Bureau. If consensus cannot be reached, 
except as otherwise provided in the Statute: 

(a) Decisions on matters of substance 
must be approved by a two-thirds majority 
of those present and voting provided that an 
absolute majority of States Parties consti­
tutes the quorum for voting; 

(b) Decisions on matters of procedure 
shall be taken by a simple majority of States 
Parties present and voting. 

8. A State Party which is in arrears in the 
payment of its financial contributions to­
wards the costs of the Court shall have no 
vote in the Assembly and in the Bureau if 
the amount of its arrears equals or exceeds 
the amount of the contributions due from it 
for the preceding two full years. The As­
sembly may, nevertheless, permit such a 
State Party to vote in the Assembly and in 
the Bureau if it is satisfied that the failure to 
pay is due to conditions beyond the control 
of the State Party. 

9. The Assembly shall adopt its own rules 
of procedure. 

10. The official and working languages of 
the Assembly shall be those of the General 
Assembly of the United Nations. 

PART12 

FINANCING 

Article 113 

Financial Regulations 

Except as otherwise specifically provided, 
all financial matters related to the Court and 
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sen hyväksymät rahoitusta koskevat määrä­
ykset sääntelevät kaikkia tuomioistuimeen 
ja sopimusvaltioiden kokouksen istuntoibio 
liittyviä rahoitusasioita. 

114 artikla 

Kustannusten maksaminen 

Tuomioistuimen ja sopimusvaltioiden ko­
kouksen kustannukset, kokouksen puheen­
johtajisto ja apuelimet mukaan luettuna, 
maksetaan tuomioistuimen varoista. 

115 artikla 

Tuomioistuimen ja sopimusvaltioiden koko­
uksen varat 

Tuomioistuimen ja sopimusvaltioiden ko­
kouksen kustannukset, kokouksen puheen­
johtajisto ja apuelimet mukaan luettuna, 
maksetaan seuraavista lähteistä sopimusval­
tioiden kokouksen hyväksymän talousarvi­
on määräysten mukaisesti: 

a) sopimusvaltioiden laskennalliset mak­
suosuudet; 

b) varat, joita Yhdistyneet Kansakunnat 
myöntää yleiskokouksen hyväksynnästä, 
erityisesti turvallisuusneuvoston käsiteltä­
väksi saattamista asioista aiheutuneiden 
kustannusten kattamiseksi. 

116 artikla 

Vapaaehtoiset maksut 

Tämän rajoittamatta 115 artiklan sovel­
tamista, tuomioistuin voi ottaa vastaan ja 
käyttää lisävaroina hallitusten, kansainvälis­
ten järjestöjen, yksityisten henkilöiden, yri­
tysten ja muiden yhteisöjen vapaaehtoisia 
maksuja sopimusvaltioiden kokouksen hy­
väksymien vaatimusten mukaisesti. 

the meetings of the Assembly of States Par­
ties, including its Bureau and subsidiary 
bodies, shall be governed by this Statute 
and the Financial Regulations and Rules 
adopted by the Assembly of States Parties. 

Article 114 

Payment of expenses 

Expenses of the Court and the Assembly 
of States Parties, including its Bureau and 
subsidiary bodies, shall be paid from the 
funds of the Court. 

Article 115 

Funds ofthe Court and ofthe Assembly of 
States Parties 

The expenses of the Court and the As­
sembly of States Parties, including its Bu­
reau and subsidiary bodies, as provided for 
in the budget decided by the Assembly of 
States Parties, shall be provided by the fol­
lowing sources: 

(a) Assessed contributions made by States 
Parties; 

(b) Funds provided by the United Na­
tions, subject to the approval of the General 
Assembly, in particular in relation to the 
expenses incurred due to referrals by the 
Security Council. 

Article 116 

Voluntary contributions 

Without prejudice to article 115, the 
Court may receive and utilize, as additional 
funds, voluntary contributions from Gov­
ernments, international organizations, indi­
viduals, corporations and other entities, in 
accordance with relevant criteria adopted by 
the Assembly of States Parties. 
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11 7 artikla Article 117 

Maksuosuuksien laskeminen Assessment of contributions 

Sopimusvaltioiden maksuosuudet laske­
taan sellaisen sovitun taulukon mukaisesti, 
joka perustuu Yhdistyneiden Kansakuntien 
säännönmukaista talousarviotaan varten 
hyväksymään taulukkoon ja joka tarkiste­
taan niiden periaatteiden mukaisesti, joihin 
tämä taulukko perustuu. 

118 artikla 

Vuosittainen tilintarkastus 

Tuomioistuimen pöytäkirjat, kirjat ja tilit, 
mukaan luettuna sen vuosittaiset tilinpää­
tökset, tarkastaa vuosittain riippumaton ti­
lintarkasta ja. 

130SA 

LOPPUMÄÄRÄYKSET 

119 artikla 

Riitojenratkaisu 

1. Tuomioistuimen oikeudellisia tehtäviä 
koskevat riidat ratkaistaan tuomioistuimen 
päätöksellä. 

2. Muut kahden tai useamman sopimus­
valtion väliset riidat, jotka liittyvät tämän 
perussäännön tulkintaan tai soveltamiseen 
ja joita ei ratkaista neuvotteluin kolmen 
kuukauden kuluessa niiden ilmaantumises­
ta, saatetaan sopimusvaltioiden kokouksen 
käsiteltäväksi. Kokous voi itse pyrkiä rat­
kaisemaan riidan tai voi antaa suosituksia 
muista riitojenratkaisukeinoista, mukaan lu­
ettuna asian saattaminen Kansainvälisen 
tuomioistuimen käsiteltäväksi kyseisen 
tuomioistuimen perussäännön mukaisesti. 

The contributions of States Parties shall 
be assessed in accordance with an agreed 
scale of assessment, based on the scale 
adopted by the United Nations for its regu­
lar budget and adjusted in accordance with 
the principles on which that scale is based. 

Article 118 

Annual audit 

The records, books and accounts of the 
Court, including its annual financial state­
ments, shall be audited annually by an in­
dependent auditor. 

PART13 

FINAL CLAUSES 

Article 119 

Settlement of disputes 

1. Any dispute concerning the judicial 
functions of the Court shall be settled by the 
decision of the Court. 

2. Any other dispute between two or more 
States Parties relating to the interpretation 
or application of this Statute which is not 
settled through negotiations within three 
months of their commencement shall be re­
ferred to the Assembly of States Parties. 
The Assembly may itself seek to settle the 
dispute or may make recommendations on 
further means of settlement of the dispute, 
including referral to the International Court 
of J ustice in conformity with the Statute of 
that Court. 



HE 161/2000 vp 223 

120 artikla 

Varaumat 

Tähän perussääntöön ei vot tehdä va­
raumia. 

121 artikla 

Muutokset 

1. Seitsemän vuoden kuluttua tämän pe­
russäännön voimaantulosta sopimusvaltio 
voi esittää muutoksia siihen. Ehdotetun 
muutoksen teksti toimitetaan Yhdistyneiden 
Kansakuntien pääsihteerille, joka viipymät­
tä toimittaa sen kaikille sopimusvaltioille. 

2. Aikaisintaan kolmen kuukauden kulut­
tua ilmoituspäivästä sopimusvaltioiden ko­
kous päättää seuraavassa istunnossaan läs­
näolevien ja äänestävien sopimusvaltioiden 
ääntenenemmistöllä, otetaanko ehdotus kä­
siteltäväksi. Kokous käsittelee ehdotusta 
välittömästi tai kutsuu koolle tarkistuskon­
ferenssin, jos kysymys sitä edellyttää. 

3. Muutoksen hyväksyminen sopimusval­
tioiden kokouksen istunnossa tai tarkistus­
konferenssissa sellaisessa tapauksessa, että 
siitä ei saavuteta yksimielisyyttä, edellyttää 
sopimusvaltioiden kahden kolmasosan ään­
tenenemmistöä. 

4. Jollei 5 kappaleessa toisin määrätä, 
muutos tulee voimaan kaikkien sopimusval­
tioiden osalta vuoden kuluttua siitä, kun 
seitsemän kahdeksasosaa ratifioimis- tai 
hyväksymiskirjoista on talletettu Yhdisty­
neiden Kansakuntien pääsihteerin huostaan. 

5. Tämän perussäännön 5, 6, 7 ja 8 artik­
lan muutokset tulevat voimaan muutoksen 
hyväksyneiden sopimusvaltioiden osalta 
vuoden kuluttua siitä, kun ne ovat talletta­
neet ratifioimis- tai hyväksymiskirjansa. 
Sellaisen sopimusvaltion osalta, joka ei ole 
hyväksynyt muutosta, tuomioistuin ei käytä 
toimivaltaansa muutoksen kattaman rikok­
sen suhteen, kun rikoksen on tehnyt kysei­
sen sopimusvaltion kansalainen tai se on 
tehty tämän valtion alueella 

6. Jos seitsemän kahdeksasosaa sopimus­
valtioista on hyväksynyt muutoksen 4 artik-

Article 120 

Reservations 

No reservations may be made to this Stat­
ute. 

Article 121 

Amendments 

1 . After the expiry of seven years from 
the entry into force of this Statute, any State 
Party may propose amendments thereto. 
The text of any proposed amendment shall 
be submitted to the Secretary-General of the 
United Nations, who shall promptly circu­
late it to all States Parties. 

2. No sooner than three months from the 
date of notification, the Assembly of States 
Parties, at its next meeting, shall, by a ma­
jority of those present and voting, decide 
whether to take up the proposal. The As­
sembly may deal with the proposal directly 
or convene a Review Conference if the is­
sue involved so warrants. 

3. The adoption of an amendment at a 
meeting of the Assembly of States Parties 
or at a Review Conference on which con­
sensus cannot be reached shall require a 
two-thirds majority of States Parties. 

4. Except as provided in paragraph 5, an 
amendment shall enter into force for all 
States Parties one year after instruments of 
ratification or acceptance have been depos­
ited with the Secretary-General of the 
United Nations by seven-eighths of them. 

5. Any amendment to articles 5, 6, 7 and 
8 of this Statute shall enter into force for 
those States Parties which have accepted 
the amendment one year after the deposit of 
their instruments of ratification or accep­
tance. In respect of a State Party which has 
not accepted the amendment, the Court 
shall not exercise its jurisdiction regarding a 
crime covered by the amendment when 
committed by that State Party's nationals or 
on its territory. 

6. lf an amendment has been accepted by 
seven-eighths of States Parties in accor-
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lan mukaisesti, sopimusvaltio, joka ei ole 
hyväksynyt muutosta, voi irtisanoa tämän 
perussäännön välittömin vaikutuksin sen es­
tämättä, mitä 127 artiklan 1 kappaleessa 
määrätään, ja jollei 127 artiklan 2 kappa­
leessa toisin määrätä, antamalla siitä ilmoi­
tuksen viimeistään vuoden kuluttua sellai­
sen muutoksen voimaantulosta. 

7. Yhdistyneiden Kansakuntien pääsihtee­
ri toimittaa sopimusvaltioiden kokouksen 
tai tarkistuskonferenssin istunnossa hyväk­
sytyt muutokset kaikille sopimusvaltioille. 

122 artikla 

Institutionaalisten määräysten muutokset 

1. Sen estämättä, mitä 121 artiklan 1 kap­
paleessa määrätään, sopimusvaltio voi mil­
loin tahansa ehdottaa tämän perussäännön 
muutoksia seuraaviin määräyksiin, jotka 
ovat luonteeltaan yksinomaan institutionaa­
lisia: 35 artikla, 36 artiklan 8 ja 9 kappale, 
37 ja 38 artikla, 39 artiklan 1 kappale (kaksi 
ensimmäistä lausetta) ja 2 ja 4 kappale, 42 
artiklan 4-9 kappale, 43 artiklan 2 ja 3 
kappale, ja 44, 46, 47 ja 49 artikla. Ehdote­
tun muutoksen teksti toimitetaan Yhdisty­
neiden Kansakuntien pääsihteerille tai 
muulle sopimusvaltioiden kokouksen osoit­
tamalle henkilölle, joka välittömästi toimit­
taa sen kaikille sopimusvaltioille ja muille 
kokoukseen osallistuville valtioille. 

2. Sopimusvaltioiden kokous tai tarkis­
tuskonferenssi hyväksyy tämän artiklan 
mukaisesti tehtävät muutokset, joista ei 
saavuteta yksimielisyyttä, sopimusvaltioi­
den kahden kolmasosan ääntenenemmistöl­
lä. Tällaiset muutokset tulevat voimaan 
kaikkien sopimusvaltioiden osalta kuuden 
kuukauden kuluttua siitä, kun kokous tai ta­
pauksesta riippuen konferenssi on hyväksy­
nyt ne. 

123 artikla 

Perussäännön tarkistaminen 

1. Seitsemän vuoden kuluttua tämän pe-

dance with paragraph 4, any State Party 
which has not accepted the amendment may 
withdraw from this Statute with immediate 
effect, notwithstanding article 127, para­
graph 1, but subject to article 127, para­
graph 2, by giving notice no later than one 
year after the entry into force of such 
amendment. 

7. The Secretary-General of the United 
Nations shall circulate to all States Parties 
any amendment adopted at a meeting of the 
Assembly of States Parties or at a Review 
Conference. 

Article 122 

Amendments to provisions of an institu­
tional nature 

1. Amendments to provisions of this Stat­
ute which are of an exclusively institutional 
nature, namely, article 35, article 36, para­
graphs 8 and 9, article 37, article 38, article 
39, paragraphs 1 (first two sentences), 2 and 
4, article 42, paragraphs 4 to 9, article 43, 
paragraphs 2 and 3, and articles 44, 46, 47 
and 49, may be proposed at any time, not­
withstanding article 121, paragraph 1, by 
any State Party. The text of any proposed 
amendment shall be submitted to the Secre­
tary-General of the United Nations or such 
other person designated by the Assembly of 
States Parties who shall promptly circulate 
it to all States Parties and to others partici­
pating in the Assembly. 

2. Amendments under this article on 
which consensus cannot be reached shall be 
adopted by the Assembly of States Parties 
or by a Review Conference, by a two-thirds 
majority of States Parties. Such amend­
ments shall enter into force for all States 
Parties six months after their adoption by 
the Assembly or, as the case may be, by the 
Conference. 

Article 123 

Review of the Statute 

1. Seven years after the entry into force of 
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russaannön voimaantulosta Yhdistyneiden 
Kansakuntien pääsihteeri kutsuu koolle tar­
kistuskonferenssin käsittelemään tämän pe­
russäännön muutoksia. Tällainen tarkista­
minen voi koskea 5 artiklan sisältämää ri­
kosten luetteloa, mutta ei rajoitu siihen. 
Konferenssi on avoinna sopimusvaltioiden 
kokoukseen osallistuville valtioille samoin 
ehdoin kuin sopimusvaltioille. 

2. Milloin tahansa sen jälkeen, sopimus­
valtion pyynnöstä ja 1 kappaleessa mainit­
tua tarkoitusta varten, Yhdistyneiden Kan­
sakuntien pääsihteeri voi kutsua koolle tar­
kistuskonferenssin, mikäli sopimusvaltioi­
den enemmistö hyväksyy sen. 

3. Tämän perussäännön 121 artiklan 3-7 
kappaleen määräyksiä sovelletaan tarkis­
tuskonferenssissa käsiteltyjen perussäännön 
muutosten hyväksymiseen ja voimaantu­
loon. 

124 artikla 

Siirtymämääräys 

Sen estämättä, mitä 12 artiklan 1 ja 2 
kappaleessa määrätään, sopimusvaltio voi 
tämän perussäännön sopimuspuoleksi tul­
lessaan antaa selityksen, jonka mukaan se ei 
seitsemään vuoteen siitä lukien, kun perus­
sääntä on kyseisen valtion osalta tullut 
voimaan, hyväksy tuomioistuimen toimival­
taa 8 artiklassa tarkoitettujen rikosten suh­
teen, kun rikoksen väitetään olevan sen 
kansalaisten tekemä tai rikoksen väitetään 
tapahtuneen tämän valtion alueella. Tämän 
artiklan mukainen selitys voidaan peruuttaa 
milloin tahansa. Tämän perussäännön 123 
artiklan 1 kappaleen mukaisesti koolle kut­
suttu tarkistuskonferenssi tarkastelee tämän 
artiklan määräyksiä uudelleen. 

125 artikla 

Allekirjoittaminen, ratifioiminen, hyväksy­
minen tai liittyminen 

1. Tämä perussääntö on avoinna allekir­
joittamista varten kaikille valtioille Roo­
massa Yhdistyneiden Kansakuntien elintar­
vike- ja maatalousjärjestön päämajassa 17 

this Statute the Secretary-General of the 
United Nations shall convene a Review 
Conference to consider any amendments to 
this Statute. Such review may include, but 
is not Jimited to, the list of crimes contained 
in article 5. The Conference shall be open 
to those participating in the Assembly of 
States Parties and on the same conditions. 

2. At any time thereafter, at the request of 
a State Party and for the purposes set out in 
paragraph 1, the Secretary-General of the 
United Nations shall, upon approval by a 
majority of States Parties, convene a Re­
view Conference. 

3. The provisions of article 121, para­
graphs 3 to 7, shall apply to the adoption 
and entry into force of any amendment to 
the Statute considered at a Review Confer­
ence. 

Article 124 

Transitional Provision 

N otwithstanding article 12, paragraphs 1 
and 2, a State, on becoming a party to this 
Statute, may declare that, for a period of 
seven years after the entry into force of this 
Statute for the State concerned, it does not 
accept the jurisdiction of the Court with re­
spect to the category of crimes referred to in 
article 8 when a crime is alleged to have 
been committed by its nationals or on its 
territory. A declaration under this article 
may be withdrawn at any time. The provi­
sions of this article shall be reviewed at the 
Review Conference convened in accor­
dance with article 123, paragraph 1. 

Article 125 

Signature, ratification, acceptance, ap­
proval or accession 

1. This Statute shall be open for signature 
by all States in Rome, at the headquarters of 
the Food and Agriculture Organization of 
the United Nations, on 17 July 1998. 
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päivänä heinäkuuta 1998. Tämän jälkeen se 
on avoinna allekirjoittamista varten Roo­
massa Italian ulkoasiainministeriässä 17 
päivään lokakuuta 1998 saakka. Tämän 
päivän jälkeen perussääntö on avoinna alle­
kirjoittamista varten New Yorkissa Yhdis­
tyneiden Kansakuntien päämajassa 31 päi­
vään joulukuuta 2000 saakka. 

2. Tämän perussäännön allekirjoittanei­
den valtioiden on ratifioitava tai hyväksyt­
tävä se. Ratifioimis- tai hyväksymiskirjat 
talletetaan Yhdistyneiden Kansakuntien 
pääsihteerin huostaan. 

3. Tämä perussääntö on avoinna liittymis­
tä varten kaikille valtioille. Liittymiskirjat 
talletetaan Yhdistyneiden Kansakuntien 
pääsihteerin huostaan. 

126 artikla 

Voimaantulo 

1. Tämä perussääntö tulee voimaan seu­
raavan kuukauden ensimmäisenä päivänä, 
kun on kulunut 60 päivää siitä päivästä, jo­
na kuudeskymmenes ratifoimis-, hyväksy­
mis- tai liittymiskirja on talletettu Yhdisty­
neiden Kansakuntien pääsihteerin huostaan. 

2. Kunkin sellaisen valtion osalta, joka 
ratifioi tai hyväksyy tämän perussäännön tai 
liittyy siihen kuudennenkymmenennen rati­
fioimis-, hyväksymis- tai liittymiskirjan tal­
lettamisen jälkeen, perussääntö tulee voi­
maan seuraavan kuukauden ensimmäisenä 
päivänä, kun on kulunut 60 päivää tämän 
valtion ratifioimis-, hyväksymis- tai liitty­
miskirjan tallettamisesta. 

127 artikla 

1 rtisanominen 

1. Sopimusvaltio voi Yhdistyneiden Kan­
sakuntien pääsihteerille osoitetulla kirjalli­
sella ilmoituksella irtisanoa tämän perus­
säännön. Irtisanominen tulee voimaan vuo­
den kuluttua ilmoituksen vastaanottamis­
päivästä, ellei ilmoituksessa mainita myö­
hempää päivämäärää. 

2. Valtio ei irtisanomisen perusteella va­
paudu velvoitteistaan, jotka ovat aiheutu-

Thereafter, it shall remain open for signa­
ture in Rome at the Ministry of Foreign Af­
fairs of Italy until 17 October 1998. After 
that date, the Statute shall remain open for 
signature in New York, at United Nations 
Headquarters, until 31 December 2000. 

2. This Statute is subject to ratification, 
acceptance or approval by signatory States. 
Instruments of ratification, acceptance or 
approval shall be deposited with the Secre­
tary-General of the United Nations. 

3. This Statute shall be open to accession 
by all States. Instruments of accession shall 
be deposited with the Secretary-General of 
the United Nations. 

Article 126 

Entry into force 

1. This Statute shall enter into force on 
the first day of the month after the 60th day 
following the date of the deposit of the 60th 
instrument of ratification, acceptance, ap­
proval or accession with the Secretary-­
General of the United Nations. 

2. For each State ratifying, accepting, ap­
proving or acceding to this Statute after the 
deposit of the 60th instrument of ratifica­
tion, acceptance, approval or accession, the 
Statute shall enter into force on the first day 
of the month after the 60th day following 
the deposit by such State of its instrument 
of ratification, acceptance, approval or ac­
cession. 

Article 127 

Withdrawal 

1. A State Party may, by written notifica­
tion addressed to the Secretary-General of 
the United Nations, withdraw from this 
Statute. The withdrawal shall take effect 
one year after the date of receipt of the noti­
fication, unless the notification specifies a 
later date. 

2. A State shall not be discharged, by rea­
son of its withdrawal, from the obligations 
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neet tästä perussäännöstä, kun se oli perus­
säännön sopimuspuoli, mahdolliset rahoi­
tukseen liittyvät velvoitteet mukaan luettu­
na. Irtisanoutuminen ei vaikuta valtion yh­
teistyöhön tuomioistuimen kanssa sellaisen 
rikosten tutkinnan ja niitä koskevan oikeu­
denkäynnin yhteydessä, jonka osalta irtisa­
noutuvalla valtiolla on ollut velvollisuus 
tehdä yhteistyötä ja joka on aloitettu ennen 
sitä päivää, jona irtisanominen on tullut 
voimaan, eikä se vaikuta millään tavalla 
sellaisen asian käsittelyn jatkamiseen, jota 
tuomioistuin oli käsittelemässä ennen sitä 
päivää, jona irtisanominen on tullut voi­
maan. 

128 artikla 

Todistusvoimaiset tekstit 

Tämän perussäännön alkuperäiskappale, 
jonka arabian-, englannin-, espanjan-, kii­
nan-, ranskan-ja venäjänkieliset tekstit ovat 
yhtä todistusvoimaisia, talletetaan Yhdisty­
neiden Kansakuntien pääsihteerin huostaan, 
joka toimittaa siitä oikeaksi todistetut jäl­
jennökset kaikille valtioille. 

TÄMÄN VAKUUDEKSI allekirjoitta­
neet, hallitustensa siihen asianmukaisesti 
valtuuttamina, ovat allekirjoittaneet tämän 
per.1ssäännön. 

TEHTY Roomassa 17 päivänä heinäkuuta 
1998. 

ansmg from this Statute while it was a 
Party to the Statute, including any financial 
obligations which may have accrued. Its 
withdrawal shall not affect any cooperation 
with the Court in connection with criminal 
investigations and proceedings in relation to 
which the withdrawing State had a duty to 
cooperate and which were commenced 
prior to the date on which the withdrawal 
became effective, nor shall it prejudice in 
any way the continued consideration of any 
matter which was already under considera­
tion by the Court prior to the date on which 
the withdrawal became effective. 

Article 128 

Authentic texts 

The original of this Statute, of which the 
Arabic, Chinese, English, French, Russian 
and Spanish texts are equally authentic, 
shall be deposited with the Secretary-­
General of the United Nations, who shall 
send certified copies thereof to all States. 

IN WITNESS WHEREOF, the under­
signed, being duly authorized thereto by 
their respective Govemments, have signed 
this Statute. 

DONE at Rome, this 17th day of July 
1998. 




